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vereinigung der Forst- und Holzwirtschaft 
auf das Ministerium fur Landwirtschaft 
iibergeht. Die Bestimmungen der Kundma- 
chung des Vorsitzenden der Regierung vom 
28. November 1939, Slg. Nr. 295, betreffend 
die Marktvereinigung der Forst- und Holz- 
wirtsehaft, bleiben unberiihrt.

§ 16.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister fiir Landwirtschaft im Einverneh- 
men mit den beteiligten Ministern durchge- 
fiihrt.

Dr. Hácha m. p.

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

o Trhovém sdružení lesního a dřevařského 
hospodářství, zůstávají nedotčena.

§ 16.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy
hlášení; provede je ministr zemědělství v do
hodě se zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha y. r.
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

Beilage A. — Příloha A.

351

Regierungsverordnung 
vom 24. September 1940, 

womit die Regierungsverordnung vom 7. De- 
zember 1939, Slg. Nr. 47 vom Jahre 1940, be
treffend die gesundheitspolizeilichen MaB- 
nahmen bei der Einfuhr von Fleisch, Fleisch- 
waren und tierischen Fetten, abgeándert wird.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des' Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Vládní nařízení 
ze dne 24. září 1940, 

jímž se mění vládní nařízení ze dne 7. prosince 
1939, č. 47 Sb. z roku 1940, o zdravotněpoli- 
cejních opatřeních při dovozu masa, masných 

výrobků a živočišných tuků.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:
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Art. I.

Die Regierungsverordnung Slg. Nr. 47/1940 
wird abgeandert und ergánzt, wie folgt:

1. Die Bestimmung des § 4, Abs. 1, wird 
abgeandert und hat zu lauten:

„Die Vorschriften uber das Einfuhrverbot 
(§ o, Z. 1) und ferner die Vorschriften uber 
die Art, wie das Fleisch eingefiihrt werden 
kann (§§ 6 und 11), finden auch Anwendung 
auf Renntiere und Wildschweine, und zwar 
dergestalt, daB unbeschadet der Bestimmun- 
gen im § 6, Abs. 4, und § 27, lit. A, Z. II, 
erstere dem Rindvieh, letztere den Schweinen 
gleichgestellt werden. Anderes Wildbret, ein- 
schlieBlich wařmbliitiger Seetiere, sowie Fe- 
dervieh unterliegen weder den Einfuhr- 
beschránkungen gemáB dieser Verordnung, 
noch der amtlichen Untersuchung bei der 
Einfuhr; das gleiche gilt fiir Fleisch, Fleisch- 
waren und Fett, die zum Reiseverbrauch mit- 
gefiihrt werden, und weiters fiir Fleischwa- 
ren im Gewichte bis zu 5 kg, die aus dem 
Auslande 'ais Geschenk zum eigenen Ver- 
brauch eingehen, die jedoch in der Auslands- 
fleischbeschaustelle auf Trichinem untersucht 
werden mlissen.“

2. In der Bestimmung des § 5, Z. 2, werden 
hinter das Wort „Hundefleisch" die Worte 
„Fleisch von Katzen, Fiichsen, Dachsen und 
anderen fleischfressenden Tieren.“ einge- 
schaltet.

3. Die Bestimmung des § 5, Z. 3, lit. f), 
wird abgeandert und hat zu lauten:

„f) Benzoesaure und deren Verbindungen 
sowie Abkommlinge der Benzoesaure (ein- 
schlieBlich der Salizylsaure) und deren Ver
bindungen [ausgenommen die Verwendung 
von Benzoesaure und benzoesaurem Natrium 
in Mengen bis zu 200 mg (berechnet ais 
Benzoesaure) in 100 g kiinstlicher Speise- 
fette],“.

4. Die Bestimmung des § 5, Z. 3, lit. h), 
wird abgeandert und hat zu lauten:

,,h) Salpetrigsaure Salze, ausgenommen in 
Form des Nitritpokelsalzes, das ein aus- 
schlieBlich aus Speisesalz (Steinsalz, Siede- 
salz) und salpetrigsaurem Natrium (Natri- 
umnitrit) bestehendes, gleichmaBiges Ge- 
misch darstellt und hochstens 0'6 und min- 
destens 0'5 Hundertteile salpetrigsaures Na
trium (berechnet ais NaN02) enthált,“.

ČI. I.

Vládní nařízení č. 47/1940 Sb. se mění a do
plňuje takto:

1. Ustanovení § 4, odst. 1 se mění a zní:

„Předpisy o zákazu dovozu (§ 5, č. 1) a dále 
předpisy o způsobu, jak lze dovážeti maso 
(§§ 6 a 11), platí též pro soby a divoké vepře, 
a to tak, že, aniž by byla dotčena platnost 
ustanovení § 6, odst. 4 a § 27, písm. A, č. II, 
prvně jmenovaná zvířata se posuzují jako 
skot, posléze jmenovaná jako vepři. Ostatní 
zvěřina, jakož i maso z teplokrevných moř
ských zvířat a z drůbeže nepodléhají omeze
ním dovozu podle tohoto nařízení, ani úřed
nímu vyšetření při dovozu; totéž platí i pro 
maso, masné výrobky a tuk, které se berou 
pro spotřebu cestou, a dále pro masné výrobky 
ve váze do 5 kg posílané z ciziny jako dar 
k vlastní spotřebě, jež však musí býti ve sta
nici prohlídky cizozemského masa vyšetřeny 
na svalovce."

2. V ustanovení § 5, č. 2 se za slovy „masa 
psů,“ vkládají slova: „koček, lišek, jezevců a 
jiných masožravců".

3. Ustanovení § 5, č. 3, písm. f) se mění 
a zní:

,,f) kyseliny benzoové a jejích sloučenin, 
jakož i derivátů kyseliny benzoové (včetně 
kyseliny salicylové) a jejich sloučenin, vyjí
majíc použití kyseliny benzoové a benzoanu 
sodného v množství až do 200 mg (přepočteno 
na kyselinu benzoovou) ve 100 g umělých tuků 
jedlých,". -®

4. Ustanovení § 5, č. 3, písm. h) se mění a 
zní:

,,h) dusitanů, vyjímajíc dusitanové naklá
dací soli, která je výhradně stejnoměrnou 
směsí jedlé soli (kamenné, odpařované) a du
sitanu sodného (natriumnitritu) a obsahuje 
nejvýše 0'6% a nejméně 0'5% dusitanu sod
ného (přepočteno na NaN02),“.
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5. Die Bestimmung des § 5, Z. lit. i), 
wird abgeándert und hat zu lauten:

„Sáuren des Phosphors, deren Salze und 
deren Verbindungen,“.

6. Die Bestimmung des § 5, Z. 3, wird hin- 
ter lit. i) durch folgende neue Bestimmung 
ergánzt:

,,k) Aluminiumsalze und Aluminiumverbin- 
dungen,“.

7. Die Bestimmung des § 5, Z. 3, lit. j), wird 
abgeándert und hat zu lauten:

„1) Farbstoffe jeder Art, ausgenommen die 
Verwendung von gesundheitsunschádlichen 
Farbstoffen zur Gelbfárbung der Margarine 
und der Híillen derjenigen Wurstwaren, bei 
denen die Gelbfárbung herkommlich und ais 
kunstlich ohne weiteres erkennbar ist.“

8. In der Bestimmung des § 6, Abs. 1, wird 
der letzte Satz gestrichen.

% ■
9. Die Bestimmung des § 11, Abs. 1, wird 

abgeándert und hat zu lauten:

„G) Fiir die Untersuchung des aus dem 
Zollausland eingefiihrten Fleisches, der 
Fleischwaren und der Fette ist ais Beschauer 
ein Tierarzt (Absatz 4) und ein weiterer Tier- 
arzt ais dessen Stellvertreter zu bestellen. Zur. 
Ausubung der Trichinenschau und der Unter
suchung auf Finnigkeit konnen auch anďere 
Personen bestellt werden, die nach MaBgabe 
der Prufungsvorschriften fiir Trichinen- 
schauer genugende Kenntnisse nachgev/iesen 
haben.“

10. Die Bestimmung des § 11, Abs. 2, wird 
ausgelassen, die bisherigen Absátze 3 und 4 
werden ais Absátze 2 und 3 bezeichnet und es 
wird noch ein weiterer Absatz 4 folgenden 
Wortlautes hinzugefíigt:

„(4) Die Untersuchung wird von der Aus- 
landsfleišchbeschaustelle (Absatz 1) durch- 
gefiihrt. Mit der Leitung dieser Ámter kon
nen entweder die Amtstierárzte der Bezirks- 
behorden oder mit Zustimmung des Ministe- 
riums fur soziale und Gesundheitsverwaltung 
auch andere Tierárzte betraut werden. Fiir die 
Untersuchungen werden Gebiihren eingeho- 
ben (Beilage D), die in die Prgtektoratskasse 
flieSen. Wird die Untersuchung in einer Ge- 
Meinde durchgefiihrt, in der das Fleisch, die 
Fleischwaren und die Fette in Verkehr ge- 
setzt werden sollen, so ist diese Gemeinde 
nicht berechtigt, fiir die Untersuchung Ge-

5. Ustanovení § 5, č. 3, písm. i) se mění a 
zní :

„kyselin fosforu a jejich solí a sloučenin,".

6. Ustanovení § 5, č. 3 se doplňuje za písm.
i) tímto novým ustanovením:

,,k) solí a sloučenin hliníku,".

7. Ustanovení § 5, č. 3, písm. j) se mění-a 
zní:

„1) barviv všeho druhu, vyjímajíc zdraví 
neškodná barviva ke žlutému zabarvení mar
garinů a obalů toho salámového zboží, u něhož 
je Zbarvení na žluto obvyklé a jako umělé 
snadno poznatelné."

8. V ustanovení § 6, odst. 1 se vypouští po
slední věta.

9. Ustanovení § 11, odst. 1 se mění a zní:

„(i) Pro prohlídku masa, masných výrobků 
a tuků dovážených z ciziny budiž určen vete
rinář (odstavec 4) a další veterinář jako jeho 
zástupce. K vyšetření na svalovce a na uhři- 
vost mohou býti ustanoveny i jiné osoby, kte
ré podle předpisů o zkouškách prohližitelů na 
svalovce prokázaly dostatečné znalosti."

10. Ustanovení § 11, odst. 2 se vypouští, do
savadní odstavce 3 a 4 se označují jako od
stavce 2 a 3 a připojuje se další odstavec 4 
tohoto znění:

„(4) Vyšetřování provádí stanice prohlídky 
cizozemského masného zboží (odstavec 1). Ve
dením těchto úřadů mohou býti pověřeni buď 
úřední veterináři okresních úřadů nebo se sou
hlasem ministerstva sociální a zdravotní 
správy i jiní veterináři. Za prohlídky se vybí
rají poplatky (příloha D), plynoucí do joro- 
tektorátní pokladny. Koná-li se prohlídka 
v obci, v níž maso, masné výrobky a tuky mají 
býti uvedeny do oběhu, není obec oprávněna 
vybírati za prohlídku poplatky. Dovážené 
maso, masné výrobky a tuky mohou býti do
pravovány přes stanice a poštovní úřady, které 
určí a vyhlásí v Úředním listě ministerstvo so-
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biihren einzuheben. Das eingehende Fleisch 
sowie Fleischwaren imd Fette diirfen nur 
liber die Stationen und Postámter, die das Mi
nisterium fiir soziale und Gesundheitsverwal- 
tung- im Einvernehmen mit den Ministerien 
fiir Landwirtschaft und fiir Industrie, Han- 
del und Gewerbe und mit dem Verkehrs- und 
dem Finanzministerium bestimmt und im 
Amtsblatte verlautbart, transportiert und 
mtissen amtlich.untersucht werden.“.

11. In der Bestimmung des § 12 werden die 
bisherigen Absátze 1 bis 3 ais Absatze 2 bis 4 
bezeichnet und es wird ein neuer Absatz 1 fol- 
genden Wortlautes eingeschaltet:

„G) Die Untersuchung des Fleisches hat 
sich insbesondere auf die in den §§13 bis 15 
aufgefiihrten Punkte zu erstrecken."

12. In der Bestimmung des § 14, Abs. 3, 
sind im ersten Satze anstatt der Worte „von 
mehreren Packstucken“ die Worte einzu- 
schalten:

„von drei bis zehn Packstiicken auf min- 
destens zwei Packstiicke, bei groBeren Sen- 
dungen“.

13. Der Anfang der Bestimmung des § 15, 
Abs. 3, wird geándert und hat zu lauten:

„Die Hauptpriifung ist in jedem Falle nach 
den folgenden Gesiehtspunkten a) bis d) vor- 
zunehmen: “.

ciální a zdravotní správy v dohodě s minister
stvy zemědělství, průmyslu, obchodu a živ
ností, dopravy a financí, a musí býti úředně 
vyšetřeny."

11. V ustanovení § 12 se dosavadní odstavce 
1 až 3 označují jako odstavce 2 až 4 a vkládá 
se nový odstavec 1 tohoto znění:

„í1) Při vyšetření masa se má především 
postupovati podle bodů uvedených v §§ 13 až 
15.“

12. V ustanovení § 14, odst. 3, prvé větě se 
na místo slov „z více balíků" vkládají slova:

„ze tří až deseti balíků nejméně dva balíky, 
při větších zásilkách".

13. Začátek ustanovení § 15, odst. 3 se mění 
a zní :

„Hlavní zkouška se vždy koná se zřetelem 
bodům a) až d) :“.

14. In der Bestimmung des § 16 wird die Be- 
zeichnung „(i)“ ais erster Absatz und ferner 
der ganze Absatz 2 ausgelassen. Nach Z. 3 des 
bisherigen Absatzes 1 wird ein neuer Punkt 
folgenden Wortlautes eingeschaltet:

„4. die Anweisung fůr die chemische Unter
suchung von Fleisch und Fetten (die vom Mi- 
nister fůr soziale und Gesundheitsverwaltung 
im Amtsblatte verlautbart wird).“

14. V ustanovení §'16 se vypouští označení 
prvého odstavce „ (') “ a dále se vypouští celý! 
odstavec 2. Za č. 3 dosavadního odstavce 1 se 
vkládá nový bod tohoto znění:

„4. v návodu k chemickému vyšetřování, 
masa a tuku (který vyhlásí ministr sociální, 
a zdravotní správy v úředním listě).“

15. Die Bestimmung des § 30 wird abgeán- 
dert und lautet:

„í1) Gegen die seitens der Beschaustelle 
(§ 11, Abs. 4) im Falle des § 12, Abs. 4, vor- 
genommene Beanstandung einer Stiehprobe 
sowie gegen die von der Bezirksbehorde im 
Falle der §§ 18 bis 21 getroffene Entscheidung 
kann von dem Verfůgungsberechtigten inněr- 
halb einer eintágigen Frist nach der Benach- 
richtigung (§ 12, Abs. 4, und § 24, Abs. 2) 
Beschwerde eingelegt werden. Dieses Rechts- 
mittel ist in ersterem Falle bei der Beschau-

15. Ustanovení § 30 se mění a zní:

„(i) Proti pozastavení namátkového vzorku 
prohlídkovou stanicí (§ 11, odst. 4) podle § 12, 
odst. 4, jakož i proti rozhodnutím okresního 
úřadu, učiněným podle §§ 18 až 21, může osoba 
oprávněná k nakládání se zásilkou podati si 
v jednodenní lhůtě po vyrozumění (§ 12, odst.. 
4 a § 24, odst. 2) odvolání. Toto lze v prvém 
případě podati u prohlídkové stanice a má na 
návrh odvolatele za následek odklad dalšího 
vyšetřování; v druhém případě budiž odvo-
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stelle anzumelden und hat auf Antrag des lie- 
schwerdefiihrers die Aufschiebung der wei~ 
teren Untersuchung zur Folge; in letzterem 
Falle ist es bei der Bezirksbehdrde anzumelden 
und hat stets aufschiebende Wirkung.

(2) uber die Beschwerde entscheidet die 
Landesbehorde, und zwar sofern das Rechts- 
mittel gegen das teehnische Gutachten gerich- 
tet ist, nach Anhorung mindestens eines wei- 
teren Sachverstandigen. Die durch unbegríin- 
dete Beschwerde erwachsenden Kosten fallen 
dem Beschwerdefiihrer zur Last.“

16. Die Bestimmung des § 34, Abs. 1, wird 
abgeándert und hat zu lauten:

„(i) Diese Verordnung tritt mit dem funf- 
zehnten Tage nach der Kundmachung in 
Wirksamkeit.“

17. In der Bestimmung des § 1 der Beilage A 
werden die Worte „Vierteln und“ ausgelassen.

18. In der Bestimmung des § 16, Abs. 2, der 
Beilage A werden im ersten Satze nach dem 
Worte „ist“ die Worte „nach der besonders 
herausgegebenen Anweisung“ eingeschaltet.

Art. II.

Bis auf weiteres wird gestattet:

1. Die Einfuhr von Fleisch, Fleischwaren 
und Fetten in luítdicht verschlossenen Buch- 
sen oder áhnlichen GefaBen, sowie von Wiir- 
sten und sonstigen Gemengen aus zerkleiner- 
tem Fleische (gehacktem oder Schabe- 
fleische).

2. Die Einfuhr von frischem Fleisch (auch 
ganze Tierkorper) auch ohne die vorgeschrie- 
benen inneren Orgáne und ohne Belassung 
derselben im natíirlichen Zusammenhang mit 
den Korpern. Die Korper des Rindviehs diirfen 
auch in Vierteln eingeftihrt werden.

3. Die Einfuhr von Rindergefrierfleisch aus 
Siidamerika auch in Vierteln ohne Miteinfuhr 
der inneren Orgáne und des Kopfes, bei Kuh- 
fleisch auch ohne Euter. Die Gefrierfleisch- 
viertel miissen bis zum Verbrauchsort in ihren 
urspriinglichen Hiillen befordert werden. Vor 
der Untersuchung des Fleisches durch die 

'Auslandsfleischbeschaustelle darf der Ein- 
fiihrer das Fleisch nicht weiter in den Verkehr 
geben. Die Gebiihr fiir die Untersuchung eines 
jeden Viertels betragt 7‘50 K. Bei der Unter
suchung ist nach der in der Beilage zu dieser 
Verordnung beigeschlossenen Anweisung vor- 
zugehen.

láni podáno u okresního úřadu a má vždy od
kládací účinek.

(2) O odvolání rozhoduje zemský úřad, a to, 
pokud opravný prostředek směřoval proti 
technickému posudku, po slyšení nejméně jed
noho dalšího odborného znalce. Výlohy vzniklé 
neopodstatněným odvoláním připadají k tíži 
odvolatele."

16. Ustanovení § 34, odst. 1 se mění a zní:

„t1) Toto nařízení nabývá účinnosti pat
náctým dnem po vyhlášení."

17. V ustanovení § 1 přílohy A se vypouštějí 
slova „čtvrti nebo".

18. V ustanovení § 16, odst. 2 přílohy A se 
za slovem „provede" vkládají slova „podle 
zvlášť vydaného návodu,".

čl. II.

Až na další se dovoluje:

1. Dováželi maso, masné výrobky a tuky 
ve vzduchotěsně uzavřených krabicích nebo 
podobných nádobách a salámové zboží nebo 
jiné výrobky z rozmělněného (sekaného nebo 
mletého) masa.

\

2. Dovážet! čerstvé maso (celá těla), též bez 
předepsaných vnitřních orgánů _a bez pone
chání jich v přirozené souvislosti s těly. Těla 
skotu mohou býti dovážena též ve čtvrtích.

3. Dovážeti zmražené hovězí maso z Jižní 
Ameriky též ve čtvrtích bez vnitřních orgánů 
a hlavy, u kravského masa též bez vemene. 
Zmražené čtvrti musí býti dopravovány až 
na místo spotřeby v původních obalech. Před 
vyšetřením masa v prohlídkové stanici cizo
zemského masa nesmí dovozce dáti^ maso do 
oběhu. Poplatek za vyšetření každé čtvrti činí 
7'50 K. Při vyšetření budiž postupováno podle 
návodu připojeného v příloze k tomuto naří
zení.
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Art. III.

Diese Verordnung tritt mit dem 1. Oktober 
1940 in Wirksamkeit; sie wird vom Minister 
fiir soziale und Gesundheitsverwaltung im 
Einvernehmen *«iit den beteiligten Ministern 
durchgefuhrt.

ČI. III.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem

1. října 1940; provede je ministr sociální a 
zdravotní správy v dohodě se zúčastněnými 
ministry.

Dr. Hacha m. p. 
Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapras m. p. 
Dr. Krejčí m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 
Dr. Havelka m. p. 
Čipera m. p.
Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hacha v. r. 
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r. 
Dr. Krejčí v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Dr. Havelka v. r. 
Čipera v. r.
Dr. Klumpar v. r.

Beilage.

Anweisung fiir die Untersuchung des Rinder- 
gefrierfleisches.

1. Die Untersuchung ist nach dem Auftauen 
des Rindergefrierfleisches vorzunehmen.

2. Die von den Húllen befreiten aufgetau- 
ten Viertel sind zunáchst durch eingehende 
áuížere Besichtigung auf Schimmelpilzbefall 
u. dgl. zu untersuchen. Sodann sind Brust- 
und Bauchfell, die Knochen und Gelenke, 
ferner die Oberflache des Muskelfleisches auf 
krankhafte Veránderungen und das Vorhan- 
densein von Finnen zu untersuchen. Liegen 
krankhafte Veránderungen u. dgl. vor, die 
eine weitergehende Untersuchung erforder- 
lich machen, so ist diese nach Lage des Falles 
vorzunehmen; insbesondere sind verdáchtige 
oder erkrankte Teile anzuschneiden. Die zu 
untersuchenden Lymphknoten sind der Lánge 
naci', zu durchschneiden, erforderlichenfalls 
herauszuschneiden und in diinne Scheiben zu 
zerlegen.

Von den Korperlymphknoten sind regel- 
máBig zu untersuchen:

a) an den Vordervierteln die Buglymph- 
knoten und die im Brusthohleneingang an der 
ersten Rippe liegenden Lymphknoten, soweit 
sie vorhanden sind ;

b) an den Hintervierteln die inneren Darm- 
bemlýmphknoten.

Die Achsel-, Kniekehlen-, Lenden- und Ge- 
sáBbeinlymphknoten sind nur im Verďachts- 
falle zu untersuchen.

3. Fiir die Beurteilung der Gefrierfleisch- 
viertel gelten sinngemáB die Bestimmungen 
des § 18 der Reg. Vdg. Slg. Nr. 47/1940 mit 
ťolgenden Ánderungen:

a). An Stelle des Tierkorpers tritt das Tier- 
korperviertel.

Příloha.
Návod k vyšetřování zmraženého hovězího 

masa.

1. Vyšetření se provádí po rozmražení 
zmraženého hovězího masa.

2. Rozmražené čtvrti uvolněné z obalů se 
nejprve vyšetří' zevrubnou zevní prohlídkou 
na plísně a pod. Potom se vyšetří pohrudnice 
a pobřišnice, kosti a klouby, jakož i povrch 
svalstva, nej sou-li chorobně změněny a není-li 
uhřivosti. Shledají-Ii se chorobné změny nebo 
pod., které vyžadují dalšího vyšetření, vyšetří 
se podle povahy případu; zvláště je nutno 
podezřelé nebo chorobně změněné části naříz- 
nouti. Vyšetřované mízní uzliny buďtež po 
délce rozříznuty a je-li toho třeba,,vyříznuty 
a rozřezány na tenké lístky.

Pravidelný se mají vyšetřiti z mízních uzlin 
těla:

a) na předních čtvrtích mízní uzliny před- 
plecové a mízní uzliny prvého žebra, ležící při 
vchodu do hrudníku, pokud tam jsou;

b) na zadních čtvrtích vnitřní kyčelní mízní 
uzliny.

Mízní uzliny podpažní, podkolenní, bederní, 
sedací se vyšetřují jen při podezření.

3. Pro posouzení zmražených čtvrtí platí 
obdobně ustanovení § 18 vl. nař. č. 47/1940 
Sb. s následujícími změnami:

a) na místě těla zvířete se vyšetřuje čtvrť,
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b) Statt der gemáB § 18, Z. II, der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 47/1940 angeordneten Zuriick- 
weisung von der Einfuhr sind die beanstán- 
deten Viertel zu beschlagnahmen und auf die 
Freibank zu verweisen. In dem unter § 18, 
Z. II, lit. B, a), genannten Falle findet keine 
Beanstandung statt.

c) Die endgiiltige Beurteilung des beschlag- 
nahmten und der Freibank iiberwiesenen 
Fleisches obliegt dem die Aufsicht auf der 
Freibank fiihrenden Tierarzt nach den fiir 
die Beurteilung des inlandischen Fleisches 
geltenden Gesichtspunkten.

4. Das Gefrierfleisch ist nach den Bestim- 
mungen des § 26 der Reg. Vdg. Slg. Nr. 
.47/1940 mit der MaBgabe zu kennzeichnen, 
daB das beschlagnahmte und der Freibank zu 
iiberweisende Fleisch mit dem sonst fiir das 
zuriickgewiesene Fleisch gebrauchten drei- 
eckigen Stempel in schwarzer Farbe mit der 
Aufschrift „Zuruckgewiesen" versehen wird. 
Die Stempelabdrucke sind an jedem Fleisch- 
viertel an den nachgenannten Korperstellen 
anzubringen:

a) an den Vordervierteln auf der Seiten- 
flache des Halses, auf der hinteren Vorarm- 
fláche und auf der Schulter,

b) an den Hintervierteln auf dem Riicken 
in der Nierengegend sowie auf der innéren 
und áuBeren Fláche des Schenkels.

b) místo odmítnutí dovozu podle § 18, č. II 
vl. nař. č. 47/1940 Sb. se pozastavené čtvrti 
zabaví a poukáží do nuceného výseku. V pří
padě uvedeném v § 18, č. II, písm. B, a) jme
novaného nařízení není pozastavení přípustné,

c) konečné posouzení zabaveného a do 
nuceného výseku přikázaného masa přísluší 
veterináři pověřenému dozorem na nucený 
výsek podle hledisek platných pro posouzení 
tuzemského masa.

4. Zmražené maso se označuje podle usta
novení § 26 vl. nař. č. 47/1940 Sb. tak, že 
zabavené a do nuceného výseku přikázané 
maso se opatří trojúhelníkovým razítkem, po
užívaným jinak pro maso odmítnuté v černé 
barvě s nápisem „Odmítnuto“. Razítko se 
otiskne na každé čtvrti na těchto místech:

a) na předních čtvrtích po straně krku, na 
zadní straně podloktí (předloktí) a na pleci,

b) na zadních čtvrtích na hřbetě v bederní 
krajině, jakož i na vnitřní a vnější straně 
stehna.

i

352.
Regierungsverordnung 

vom 24. September 1940, 
womit die Beilage D der Regierungsverord
nung vom 7. Dezember 1939, Slg. Nr. 47 vom 
Jahre 1940, betreffend die gesundheitspolizei- 
lichen MaBnahmen bei der Einfuhr von 
Fleisch, Fleischwaren und tierischen Fetten, 

abgeándert wird.

Die Regierung des Protektorates Bbhmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.

Die Beilage D der Regierungsverordnung 
Slg. Nr. 47/1940 wird abgeándert und hat zu 
lauten, wie folgt:

Vládní nařízení 
ze dne 24. září 1940, 

jímž se mění příloha D vládního nařízení ze 
dne 7. prosince 1939, č. 47 Sb. z roku 1940, 
o zdravotněpolicejních opatřeních při dovozu 
masa, masných výrobků a živočišných tuků.

Vláda Protektorátu cechy a Morava naři
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

čl. I.

Příloha D vládního nařízení č. 47/1940 Sb. 
se mění a zní takto:


